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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA MEPBUYHOMN MEJJUIIMHCKON JOKYMEHTALIIUU 1
JAJBHEMIIWE TIEPCIIEKTUBBI B OBYYEHUMHW (HA TIPUMEPE HMCTOPUHU
BOJIE3HU MTALIUEHTA)

B cratbe AHAJIU3UPYIOTCA 0COOEHHOCTH ITMCHMEHHOI'O nepeBoja MCIAMIOMUHCKOrO JOKYMCHTA —
HUCTOPpHU 0oJIe3HN nanucHTa, MHOpUBOAATCA PEKOMCHIAAIWHW 10 YIYUYIICHUIO TOYHOCTH U
AACKBATHOCTHU IMEPEBOJAa TAKOro poaa AOKYMCHTOB JJIA MG)K)IYHapO)IHOI\/'I IMPAaKTUKH, a TaK¥Xe
JalbHENIINE ePCIEKTUBbI B 00YUYEHHUU.

The article deals with peculiarities of written medical translation of Patients History.
Recommendations to improve accuracy and adequacy translation for such kind of documents in the
international practice are given. Perspectives in training are offered.

Knrouesvie cnosa: ucropusi 00JIe3HU MAMEHTA, MEAUIIMHCKHE JOKYMEHTHI, 00ydeHHUE TIEPEBOY,
HCKYCCTBEHHBI MHTEIJIEKT, 00yUeHHUE.
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CoBpemMeHHass MeIUIMHA pa3BUBAeTCd B YCIOBUSAX [JI0OANU3aluM, YTO OOYCIOBIMBAET
HE0OX0IMMOCTb CTaHAAPTU3ALMH U TOUHOCTH Mepeaayu MeTuIIMHCKo nHdopmanuu. Hecmotps Ha To, 4TO
MEIUIIMHA U MPEIOCTAaBISIEMbIE €0 YCIYT'M HACEJIEHHI0O KPUTHUYECKH BOCTpEOOBaHBI BO BCEM MHpE,
00yUYeHUIO MEePEBOIy MEAUIIMHCKOM TOKYMEHTAIINH YAENSeTCs ellle He0CTaATOYHO BHUMAaHUS.

MenuuuHckass JOKYMEHTAlMsl KaK MUChbMEHHBIM MEIUIIMHCKUN JUCKYpC H3ydajach Kak
oTedecTBeHHBIMH HccaenaoBaTessivu C. A MamxkaeBoi, C. @. ['ankuHO#, Tak U 3apyOeKHBIMU YICHBIMHU:
Wodak Ruth, Paulina Pietrzak, u apyrumu.

Korga Mbl roBopuM O MepeBojieé MUCHMEHHBIX MEIUIIMHCKHX TEKCTOB, TO KpOMEe «yMEHUI
MEPEeBBIPAKEHUS TEKCTa OPHUTMHANA C COXpPAaHEHHEM CMBICIIa HMCXOJHOTO TeKcTa» [4] mepeBoauuK
HEn30eXHO CTAJKUBAETCS C PSAIOM TPYAHOCTEH: OT TEPMHHOJIOTHH U ab0OpeBUATyp A0 «IOKHBIX Jpy3ei
MEPEBOTYMKAY» U MHOTOTO JIPYrOro0.

Uctopus 6one3nu, SBISACH KIIOUYEBBIM MEAUIIMHCKUM JTOKYMEHTOM, HEPEIKO TpeOyeT mepeBoia,
YTO CO3JAeT P JTUHTBUCTHUYECKUX U TEPMHHOJOTHYECKUX CcloHOCTeH [1]. Omubku B MHTEpIpeTariuu
JAHHBIX MOTYT TMPUBECTH K HEBEPHBIM KIMHUYECKUM pEHICHHUSIM, TMOATOMY H3ydeHHE OCOOEHHOCTEH
MUCBMEHHOTO O(OPMIICHUS MEAUIMHCKAX TEKCTOB TMPEACTaBISET 3HAYUTEIBHYIO MPAKTUYECKYIO

OCHHOCTBD.
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Lenbro uccnen0BanHus SABISETCSA aHAIN3 OCOOCHHOCTEH MICbMEHHOTO MEPEeBOa HCTOPUU OOJIE3HH,
pa3paboTka peKOMEHJAIMil M0 MOBBIIICHUIO TOYHOCTH TaKUX TEKCTOB B MEXIYHAPOJIHOW MpPAKTUKE, a
TaKKe MPeIaraloTcs AaJbHEUIINe NePCICKTHBBI B 00YUECHUH.

CrpykTypa uctopuu 60J1€3HU

HcTopust 60J1e3HU MPENCTaBIISET COOON JIOTHUECKH CTPYKTYPUPOBAHHBINA TOKYMEHT, COACPKAIINN
CBEIIEHUS O TMAIMeHTe, aHaMHe3 3a00JIeBaHMSA, PE3YyNbTaThl JaOOPATOPHBIX W HWHCTPYMEHTAIBHBIX
WCCIeI0BaHUM, IMArHO3 U PEKOMEHIAINH TI0 JiedeHuto [3].

JIMHrBUCTUYECKHE U TEPMHUHOJIOIMUYECKUE OCOOEHHOCTHU

MenuuuHCKHE TEKCThl BKIIOYAIOT KaK CTaHAApTU3WpOBaHHbIE (OPMYIUPOBKH (Hampumep,
JIMarHo3bl, J1a0OpaTOpHbIe MOKAa3aTeNM), TaK U MHAWBUJyaJbHbIE OMMCAHUS COCTOSIHMS ManueHTa [5].
[lepeBo TakuMx TEKCTOB TpeOyeT ajanTaluy CTHJIMCTUKU IMPH COXPAaHEHUH TOYHOCTU MEAMIIMHCKOMN
nH(pOopMalnH.

MenuuuHcKass JOKYMEHTAalMsl B  PAa3IMYHBIX CTPAaHAaX XapaKTepU3yeTCs pa3inyusiMU B
KJlaccupuKkanusax 3abojieBaHUM, cucTeMe abOpeBUaTyp M B JIMArHOCTUYECKHX KpuTepusax. Omubku
MepeBo/ia MOT'YT MPUBECTH K HEBEPHOI MHTEPIPETAIIH JaHHBIX, 0OCOOEHHO B CIIy4asiX OTCYTCTBUS TOUHBIX
SKBHMBAJIEHTOB MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB B sI3bIKe nepeBosa [2].

B coBpeMeHHBIX YCIOBHIX HEXBATKU BPEMEHU U HEOOXOIUMOCTH OyIyLIEro crienuanicTa ObIcTpo
aZanTUpoBaTbcd K HOBBIM BbI30BaM B c(epe MEIUIMHBL, OHJAHH-TEXHOJOTUM U CHCTEMBI
aBTOMAaTH3UPOBAHHOIO NEPEBOA MOKHO HCIOJIb30BaTh KaK CPEACTBO Ul MPO(QUIAKTUKN IEPEBOTIECKUX
oMOOK B 00y4eHUH, NMpesi- U MOCTAHAIN3a MEAULIMHCKUX TEKCTOB, KaK TO: 1) CONOCTaBbTE MAIIMHHBIN
nepeBoA (Gppa3sbl, C aHIVIMHCKOTO S3bIKA HA PYCCKUH, C TEKCTOM I1€PEBOA, C TOUKU 3PEHUS SKBUBAJIEHTHOCTH
NIepeBO/a, AJCKBATHBIM — HE aJE€KBATHBIM MepeBOJ; 2) HailiuTe HETOYHBIH NepeBoj abOpeBHATYphl U
OOBSICHUTE HETOYHOCTb; 3) HAWIUTE AHIVIMICKHE SKBUBAJIEHTHI K PYCCKUM CIOBOCOYETAaHUSIM U TOMY
noo0HoeE.

Pexomenamuu no ynyqieHHIo yJlydlleHns: KauecTBa MepeBoja MEUIIMHCKUX JOKYMEHTOB:

— pa3paboTka YHU(PUUUPOBAHHBIX IIAOJIOHOB, CIEUUATU3UPOBAHHBIX IJIOCCAPUEB U
CTaHJAPTHBIX (POPMYIHPOBOK;

— BHEJIpEHHE aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX CUCTEM I1€PEBOA U TEXHOIOT M HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJICKTA;

— Y4eT MEXKYJIbTYPHBIX Pa3JInUMii B ONMMCAHUK CUMIITOMOB U TUarHo30B;

— BHEJPEHUE MEAULMHCKUMU YUYPSKICHUSAMU CTaHIAPTU3UPOBAHHBIX (OPMATOB MEAULUHCKON
JOKYMEHTAIMK Il 00ecredeHusi TOYHOCTU U JOCTYIMHOCTH MEIUIMHCKUX JAHHBIX B MEXJIYHApOIHOM
COTPYIHHMYECTBE U TaK Jaliee,

Taxkum 06pa3oM, B CIOKUBIIMXCS T€ONOJIUTHUECKUX YCIOBUAX UCTOPHUS 00JI€3HU TpeOyeT oco0oro
MOJIX0Aa K TMEpeBOJly M HHTEpHpeTaluyd MEIULUMHCKOW uH(popMmanuu. s MOBBIIEHHS TOYHOCTH M

AOCTYIIHOCTH MCOAWILUHCKUX HAHHBIX HCO 6XO,Z[I/IMO pa3BuUBATh CTAHAAPTU3UPOBAHHBIC CUCTCMBbI
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JOKYMEHTAI[H, COBEPIICHCTBOBATH MOJATOTOBKY CIIEHUAIMCTOB B OOJACTH MEIUIIMHCKOTO TEepeBoJa H
BHEJPSITh COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUU aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO IIEPEBOA.
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